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maia cercvaZe
(saqarTvelo, Tbilisi)

nikoloz baraTaSvilis piradi werilebis mxatvruli ena – 

kontaminaciebi da aplikaciebi

nikoloz baraTaSvilis piradi werilebis erT-erT sayuradRebo Tavi-
seburebas misi mxatvruli ena warmoadgens. igi tropebTan, xatovan Tqmebsa 
da poeturi metyvelebis sxva komponentebTan erTad gulisxmobs citire-
bis mxatvruli saxeebis – kontaminaciebis da aplikaciebis gamoyenebasac, 
romelTac avtori garkveuli funqciuri mizandasaxulebiT mimarTavs. ro-
gorc cnobilia, kontaminacia (laT. contaminatio – Sejvareba, damaxinjeba) 
nawarmoebis teqstSi sxva nawarmoebis teqstis Setanaa ara citatis, aramed 
organul nawilad, zogjer saxecvlilebiTac, xolo aplikacia CarTulia 
mxatvrul  teqstSi  ucvleli  saxiT   (Wilaia  2003:  79).  cxadia,   kontaminaci-
ebad da aplikaciebad ver CaiTvleba werilebSi CarTuli avtoriseuli 
leqsebi, romlebsac is Sesafaseblad ugzavnis adresatebs. EvgulisxmobT 
im pirT, romelTa literaturul gemovnebasac adresanti endoba da anga-
riSgasawevad miiCnevs (grigol orbeliani, maiko orbeliani) da romelTac 
misi Seabamisi ganmartebac axlavs.

 warmodgenili gamokvleva nikoloz baraTaSvilis pirad werilebSi 
kontaminaciebisa da aplikaciebis gamoyenebisa da maTi funqciuri mizan-
dasaxulebis analizs eZRvneba. ganvixiloT maTi magaliTebi. werilebis 
teqsti damowmebuli gvaqvs poetis piradi werilebis ukanaskneli komen-
tirebuli gamocemis mixedviT (`artanuji~, 2015).

1. 1837 wlis Tebervals grigol orbelianTan gagzavnili werilis bo-
los vkiTxulobT: `Ziav, es leqsebi didi xania dawerili mqonda. magram 
foCtas ver vande kidev, ra vici, rogor momxdariyo, iqneba, dakarguliyo, 
da merme: p...… „ar vin icis, ra gamova risagan“ (baraTaSvili 2015: 18) (xazgasma 
aq da yvelgan Cvenia – m. c.). 

Ppoeti gulisxmobs werilSi CarTul Tavis leqsebs `Zia g...sTan~ da `Rame 
yabaxzed~, romelTac is biZas uZRvnis da masve ugzavnis Sesafaseblad. 

i. griSaSvilis (1889-1965) biblioTeka-muzeumSi daculia n. baraTaSvi-
lis Txzulebebis 1922 wlis gamocemis egzemplari, romelzec gakeTebuli 
sayuradRebo minawerebisa da marginaliebis gaTvaliswineba saWirod mig-
vaCnia n. baraTaSvilis epistoluri memkvidreobis kvlevisas. Aam egzemplar-
ze moxazulia striqoni: „ar vin icis. ra gamova risagan“ da miwerilia: „es 
saiaTnovas leqsidanaa“. samwuxarod, mkvlevari ar akonkretebs, saiaTnovas 
romeli leqsidanaa aRniSnuli sityvebi. a. gawereliasa da g. leoniZis az-
riT, is warmoadgens Taviseburad Secvlil refrens saiaTnovas leqsisa `Se 
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sawyalo Cemo Tavo, ra iqen~ (baraTaSvili 2005: 191). refreni ase ikiTxeba: 
`romels davabralo, risagan aris,/Ees saqmeni Cveni Wkvisagan aris~ (griSaS-
vili  1918:  107).  n.  baraTaSvilis  sityvebis   msgavseba   zemoTmoyvanili  leq-
sis refrenTan, vfiqrobT, arc ise TvalsaCinoa. `arvin icis, ra gamova ri-
sagan~ ufro moarul frazas hgavs, romlis pirvelwyaro SeiZleba saiaTno-
vas sxva romelime leqsis taepi iyos. MnaTqvamis dasturad SeiZleba iTqvas, 
rom mas vxvdebiT qarTvel klasikosTa (mag. i. WavWavaZis, ak. wereTlis) 
teqstebSic.  Sdr. 1).  `Cven  aq arc erTis damtkiceba gvinda,  arc  meorisa,  xo-
lo gvikvirs ase gadawyvetilad laparaki iq, saca aravin icis, jer ra gamova 
risagan, da b-nma marma rad ineba aseTi laparaki?~ (WavWavaZe 1987: 44); 2). „nu 
daiviwyebT,   rom  erTgan  sadRac  gambetas   wamoscda,  rom   elzas-lotarin-
gia SeiZleba usisxlodac dagvibrundeso. arvin icis, ra gamova risagan“ 
(WavWavaZe 2019a: 3); 3). `rasakvirvelia, `ar vin icis, ra gamova risagan~, 
magram es azri Zireuli azria samive pawia saxelmwifosi, miT ufro, rom 
gawev-gamoweva dResac SesaZlebelia, radganac pirveli amisi magaliTi ase-
Tis gamarjvebiT bolgariam aCvena yvelas~ (WavWavaZe 2019b: 2); 4). `magram 
cisartyelac rom arsad sCans? am mwuxare fiqrebs hfantavs Semdegi sim-
ReriT: `arvin icis, ra gamova risagan!...… Tu rom xmebi gaiyofa mtrisagan da 
sxv~ (kvarkvalita 2019: 1). 

2. saxarebiseuli frazis werilis teqstTan kontaminaciurad Serevis 
saintereso magaliTi gvxvdeba maiko orbelianTan gagzavnil poetis 1842 
wlis 31 oqtomberis werilSi: `sad ganisvenos sulma, sad miidriko Tavi?~ 
(baraTaSvili 2015: 104). esaa fraza maTes da lukas saxarebebidan. Sdr. `hrqua 
mas iesu: melTa ჴureli uCns da mfrinvelTa cisaTa sayofeli, xolo Zesa 
kacisasa ara aqus, sada Tavi miidrikos~ (maTe 8, 20) (luka 9, 58) (qarTuli 
oTxTavis ... 1979: 282, 477). is ritorikuli SekiTxvis saxiT mxatvruli mi-
zandasaxulobiTaa CarTuli werilis cnobil paTetikur pasaJSi, romelSic 
adresanti Tavis sulier oblobaze Civis da kargad esadageba mis guneba-
ganwyobas.

citirebis gamoyenebis TvalsaCino nimuSebi gvxvdeba grigol orbelian-
Tan 1843 wlis 21 agvistos gagzavnil werilSi:

3. `mama egnatim Tavi dagikra imier-sofliTgan, erTi Tvea, rac gardaic-
vala. sawyali! Вотъ человекъ, который, по своему положению въ свете, более 
всехъ страдал. Минувшее проходило перед нимъ и вольновалось, как море-океанъ“ 
(baraTaSvili 2015: 117).

Mmoyvanili rusuli teqsti, romlis qarTuli Targmania: A`ai, adamiani, 
romelic Tavisi mdgomareobiT sazogadoebaSi yvelaze metad itanjeboda. 
warsuli midioda mis winaSe da Relavda, rogorc zRva-okeane~ (Targmani 
ekuTvnis p. umikaSvils) warmoadgens perifrazs aleqsandr puSkinis tra-
gediis `boris godunovis~ personaJis, Cudis monastris JamTaaRmweri beris, 
mama pimenis sityvebisa:
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„На старости я сызнова живу,
Минувшее проходит предо мною –
Давно ль оно неслось, событий полно,
Волнуяся, как море-окиян?“ 

(puSkini 1976: 211)

Mmama pimenis saxe gamorCeulia nawarmoebSi. is aris didi gamocdilebis 
mqone, mravlismnaxveli da mravalWirgamovlili, amavdroulad, marTali 
da marTlismTqmeli, SemoqmedebiTi enTuziazmiT aRsavse adamiani. pimeni 
piruTvnel JamTaRmwerelTa Tvisebebis matarebelia, dReniadag xalxsa 
da saxelmwifos bedze mofiqrali. istoriasa da gardasul ambebs is Se-
ulamazeblad aRwers da utovebs momaval Taobebs, raTa maT aRar gaimeoron 
warsulis Secdomebi. poemis es gamogonili personaJi Tavisi TvisebebiT 
– TvinierebiT, miamitobiT, RvTismosavobiT, aseve ganswavlulobiT, sibr-
ZniTa da gulmodginebiT n. baraTaSvils egnate ioselianis pirovnebas da 
mis xasiaTs agonebs. maTi msgavseba TvalsaCino gaxdeba, Tu gavixsenebT 
vin iyo egnate ioseliani da ra adgili ekava mas Tanadroul qarTul sa-
zogadoebaSi. egnate onisimes Ze ioseliani (1766-1843) gaxldaT sasuliero 
piri, samefo karis moZRvris onisimes Svili, Tavadac mRvdeli, mefe 
erekle II-is (1720-1798) karis mwerali da moZRvari, 1832 wlis SeTqmulebis 
monawile, istorikosis da arqeologis platon ioselianis (1809-1875) mama. 
SeTqmulebis sagamoZiebo komisiam is miakuTvna damnaSaveTa IX kategorias, 
anu iseT pirT, romelTac bralad edebodaT ara uSualo monawileoba, ara-
med arakeTilganzraxuli saubrebis mosmena. Eegnate ioseliani n. baraTaS-
vilis ojaxTan daaxloebuli piri yofila.Kkonstantine mamacaSvilis (1814-
1900) gadmocemiT, `TiTqmis yoveldRe melitonTan daiareboda egnate 
ioseliani (mama platon ioselianisa). Eegnate ioselianma Cinebulad icoda 
qarTuli da somxuri literatura, iyo Rrmad moxucebuli, gazdili mefis 
sasaxleSi da mnaxveli Cvenis saqarTvelos cxovrebisa warsuls saukuneSi, 
mefis iraklidgan mefis giorgis gardacvalebamdisin~ (mamacaSvili 2005: 
213). egnate ioselianis patriotobis dasaxasiaTeblad mravlismetyvelia 
misi kritikuli damokidebuleba ruseTisa da saqarTveloSi SemoRebuli 
rusuli mmarTvelobisadmi: `arvin velodiT rusTagan amas..., axla vhxedavT 
raoden Zneli naTesavi yofila. Zlierni ZalTa simravliTa, Turme yofilan 
sustni zrdilobiTa, ucnobni kacTa, ara damfasebelni RirsebaTa, civad 
mxedvelni, civad mgrZnobelni; mefeni maTni TvisTa erTagan daSorebulan, 
da viTarca tyveni vezirTa xelTa Sina. mixedeT amaT marTlmsajule-
basa? gana kaci daawyobs esreTsa samsajulosa? aziurTa da ZvelTa CvenTa 
sjulis-debaTa ecinian rusni. Gganixilon romelia ukeTesi, umoklesi da 
umetes marTl-msajulebiTi?... esreT keTilad dawesebuli samefo, viTarca 
saqarTveloÁsa, sarwmunoebiTa, ekklesiebiTa, monastrebiTa, mdivan-bego-
biTa, swavliTa da xelovnebiTa, guTniTa da xvniTa, TesviTa da mkiTa, 
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patiosnebiTa da zrdilobiTa aRsavse, esreT brwyinvale samefoÁsa taxti-
Ta da Tavad-aznaurobiTa, samRvdeloTa wesiTa da saeroÁsa simdidriTa: 
TofiTa, zarbazniTa da xalxisa simxniTa da vaJkacobiTa Cabarda sadamde 
didsa ruseTisa imperiasa?!~ (ioseliani 1995: 238). 

1. „sxva raRa mogwero, mec samsaxurSi miveSurebi и вообще здесь «И грус-
тно, и скучно и некому руку подать в минуту душевной невзгоды!» (igive werili 
– m. c.) (baraTaSvili 2015: 117).

citata odnav Secvlili, sityvebgadaadgilebuli saxiT moxmobilia 
mixail lermontovis (1814-1841) gviandeli (1840) elegiuri xasiaTis 
leqsidan «И скучно и грустно»:

„И скучно и грустно, и некому руку подать
В минуту душевной невзгоды...
Желанья!. .  что пользы напрасно и вечно желать? . .
А годы проходят - все лучшие годы!“ 

(lermontovi1985: 100)

Bb. belinskiA am leqss poetis saukeTeso leqsad miiCnevda da uwodebda mas 
`yvela ocnebis, yvela adamianuri grZnobis, cxovrebis yvela momxiblaobis 
sulSemzarav reqviems~ («Потрясающий душу реквием всех надежд, всех чувств 
человеческих, всех обаяний жизни!»). misi paTosi kargad esadageboda ocne-
bebdamsxvreuli nikoloz baraTaSvilis sulier dramasa da imdroindel 
msoflSegrZnebas da amis gamo, Cans, mas hyvarebia am citatis moxmoba – igi-
ve sityvebiT gamoxatavs Tavis guneba-ganwyobilebas is Tavis mamidaSvil-
Tan, aleqsandre saginaSvilTan (1808-1887) 1845 wlis 23 agvistos muruTi-
dan gamogzavnil werilSi: „magram tyuilad vxumrob: скучно, грустно“ (bara-
TaSvili 2015: 235). 

5. maiko orbelianTan gagzavnil 1842 wlis 31 oqtombris werilis sevda-
naRveliT aRsavse, metad cnobil da popularul pasaJSi (`magram sul amaoa 
CemTÂs...~), romelsac xSirad mimarTaven da citireben n. baraTaSvilis 
mkvlevarni da literaturuli memkvidreobis moyvarulni poetis sulieri 
oblobis gamoxatulebis dasturad, aplikaciis saxiT CarTulia strofi am 
werilamde sami wliT adre, 1839 wels Seqmnili misive leqsisa `suli oboli~:

Zneli aris martooba sulisa,

mas eltvian siameni soflisa, 

marad axsovs mas dakargva hsworisa,

oxvra aris Sveba ubedurisa!~

 (baraTaSvili 2015: 104)

Sesabamis teqstze dakvirveba cxadyofs, rom werilis es pasaJi warmo-
adgens gadaZaxils dasaxelebul leqsTan – lirikul leqsSi wamoWrili 
motivi werilSi grZeldeba da ufro konkretul saxes iRebs.



86

ganvixiloT citaciis sxva magaliTebi:
2. maiko orbelianTan naxWevanidan gagzavnil poetis 1845 wlis 9 Teber-

vlis werilSi vkiTxulobT: `krianosnebi geTxovnaT. Mme, didi xania, Tav-
rizidgan xuTi krianosani davibare. aqamdisin kidec unda iyos mosuli 
karantinSi (oc da aTi versi aqedgan). magram jer ki ar gamogigzavniT, sanam 
tasos neba ar geqnebaT. amitom, rom magisTana krianosani erTi unda iyos 
da, raki gamravldeba, lazaTi waerTmeva, xom gagigoniaT:

`raki turfa gaiafdes, aRara Rirs aRarc Cirad!“ (baraTaSvili 2015: 
191-192).

megobari qalisadmi Tavisi msjelobis gasamyareblad baraTaSvili 
mimarTavs da odnav saxecvlili saxiT moxdenilad da Sesaferisad imowmebs 
taeps `vefxistyaosnidan~ - unda iyos: `odes turfa gaiafdes, aRara Rirs 
aRarc Cirad~ (rusTaveli 1957: 887).

andazebi:
3. grigol orbelianTan poetis 1841 wlis 28 maiss gagzavnil werilSi 

vkiTxulobT:
`SevityeT, rom Turme фranciculs hswavlob. erTma qalma SemogiTvala: 

„sparsulad naTqvamiao: oc da aT weliwads ukan rom kaci Congurs iswav-
lis, saiqios daukravso!“ (baraTaSvili 2015: 51).

aRmosavluri warmomavlobis qarTuli andaza: `berikaci rom Wianurze 
dakvras iswavlis, saiqios gamoadgeba~ iTqmis im SemTxvevebze, roca xan-
dazmulobisas  codnisa  da  unarebis  SeZenas  kacisTvis  azri  aRar aqvs,  rad-
gan sicocxles is male daamTavrebs da maT amqveynad didxans veRar gamo-
iyenebs. misi variantebi: `kaci rom sibereSi Congurs iswavlis, saiqios 
daukravso~, `ormoci wlis kaci rom Conguris swavlas daiwyebs, saiqios da-
ukravso~ (andazebi... 1965:), gvxvdeba qarTvel klasikosTa teqstebSic. aR-
saniSnavia, rom i. griSaSvils n. baraTaSvilis TxzulebaTa 1822 wlis gamo-
cemis sakuTar egzemplarze miwerili aqvs: „akakim aqedan galeqsa: „moxuci 
aq rom Congurs iswavlis, is saiqios gamoadgeba“. igulisxmeba masxaras 
sityvebi ak. wereTlis dramatuli poemidan `Tamar cbieri~ (wereTeli 2014: 
43). Sdr. agreTve strofi galaktion tabiZis leqsisa `***mTebs gaxedav: 
sizmaria~ ciklidan `pacifizmi~:

`– swavlobs, magram gvian aris,

 beds daRad zed daukravs –

 vinc siberis xanSi swavlobs,

 saiqios daukravs~

 (tabiZe 2017: 185). 

igive strofi Cawerili aqvs g. tabiZes 1929 wlis dRiurSi 44 saerTo 
saTauriT: `[aRmosavleTis] xalxuri motivebidan~ (tabiZe 2019: 1).
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marTalia, am sityvebs adresanti sxvas (`erTma qalma~-o) miawers, magram, 
vfiqrobT, SeiZleba imis varaudic, rom TviTonac iyos misi avtori – amis 
Tqmis safuZvels werilebSi gacxadebuli biZasTan Sexumrebuli toni 
gvaZlevs. werilis daweris droisaTvis grigol orbeliani marTlac ocdaaT 
wels gadacilebuli – 37 wlisa iyo.

4. grigol orbelianTan poetis 1844 wlis 23 maiss gagzavnil werilSi 
vkiTxulobT:

`vici, giameba, k[ato] davniSneT r[evaz] e[risTav]zed. rusulad aris naT-
qvami (iqneba qarTuladac iyos da me ki ar vici): суженнаго конем не объедишь“ 
(baraTaSvili 2015: 163). 

`Суженого и конем не объедишь“ rusuli andazaa, romelic sityvasityviT 
niSnavs: `sabedos cxeniTac ki ver auvli gverds~. Mmis qarTul Sesatyvisad 
SeiZleba miviCnioT: `sadac aris bedi Seni, iq migiyvans fexi Seni~. Aandaza 
iTqmis imis aRsaniSnavad, rom sacole da saqmro metad uxdebian da Seefe-
rebian erTmaneTs, rom Tavis beds veravin ascdeba. cnobilia, rom n. bara-
TaSvils Zalian moswonda da Tavisi ufrosi dis ekaterinesTvis metad sa-
fer saqmrod miaCnda revaz erisTavi: `biWic kargia da ojaxic kargi aqvs~, 
– swerda is biZas zaqaria orbelians 1844 wlis 15 aprilis werilSi (bara-
TaSvili 2015: 148). 

rogorc zemoT ganxiluli magaliTebi gviCvenebs, nikoloz baraTaSvili 
pirad werilebSi Txrobas amdidrebs kontaminaciebiTa da aplikaciebiT. am 
mizniT is iyenebs rogorc qarTveli (rusTaveli), aseve rusi klasikosebis 
(puSkini, lermontovi) teqstebs, bibliur frazebs, qarTul da rusul 
andazebs, aseve qalaquri folkloris gavrcelebul nimuSebs. Tu gaviT-
valiswinebT im garemoebas, rom poetis werilebis mxolod mcire nawilma 
(sul 18 werilma) moaRwia Cvenamde da maTi ricxvi gacilebiT didi iyo, rac 
kargad Cans TviT am gadarCenili werilebis teqstebidan da sxva masale-
bidan, SegviZlia vivaraudoT, ra mravalferovani iqneboda misi werilebi 
citaciebis mxriv. es faqti da isic, rom moxmobili citatebi organulad 
da metad bunebrivad, garkveuli mxatvruli da funqciuri mizandasaxule-
biT erwymis ZiriTad teqsts, metyvelebs werilebis adresantis rogorc 
nakiTxobasa  da  wignierebis   maRal   doneze,  aseve  mis  daxvewil   literatu-
rul gemovnebasa da mwerlur niWze. Tu mwerluri ostatobis erT-erT 
saxasiaTo niSans saWiro adgilas saWiro sityvisa da frazis Casma war-
moadgens, rogorc amas marTebulad miuTiTeben literaturaTmcodneni, 
miT ufro iTqmis es citaciis saxeebis – kontaminaciebisa da aplikaciebis 
gamoyenebis SemTxvevebze.

Aamis gaTvaliswiebiT, romantikosi poeti warmogvidgeba niWier proza-
ikosadac, rasac misi werilebis mxatvruli enis sxva niuansebTan erTad 
gamokvlevaSi ganxiluli komponentebic cxadyofs. am mxriv nikoloz bara-
TaSvilis piradi werilebi qrestomaTiulad sanimuSod gvesaxeba.
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To study the artistic language of Nikoloz Baratashvili’s epistolary legacy shows that one of 
the prominent areas of his letters, characterised by complex meaningfulness, is the rich poetics 
and expressive means he utilises. One of the characteristics of the expressive language shown in 
the poet’s letters is the use of artistic quotes - contaminations and applications which enrich the 
narrative and make it more enjoyable. For this reason, the poet refers to classical texts, Biblical 
phrases, Georgian and Russian proverbs as well as widely known phrases from urban folklore. 
Taking into consideration both, the above and the fact that only a small part of the poet’s letters 
(18 letters in total) has reached us, although their original numbers must have been much larger, 
which can be seen from the texts of the surviving letters and other materials, we can only imagine 
how diverse the whole body of letters would be in terms of quotations.

This, together with the fact that the quotations melt into the main text organically and naturally, 
based on a certain artistic and functional purpose, demonstrates the high level of learning and 
erudition of the author as well as his exquisite literary taste and talent. If one of the expressions of 
literary mastery is inserting the necessary word and phrase into a necessary place, as literary critics 
rightly point out, this is more likely to be the case with the use of quotation types - contaminations 
and applications. In this regard, the letters by Nikoloz Baratashvili present chrestomathic samples 
of the above-mentioned.


